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AHHoTauus. B craThe M3/MOKEHBI MPHUHITUNEI JIEKCHKOTPA(pHIECKOT0 OMMCAHUS KPBUIATHIX ado-
PUCTHYECKHUX €IUHHII, KOTOPhIE BOCXOAAT K buOnmu m mmpoko ymoTpeOisroTcss B COBpEMEHHOM Oero-
PYCCKOM JMTEpaTypHOM si3bIKe. [IpeaoxkeHa MeToInKa CHCTEMHON KOMIUIEKCHOW perpe3eHTalluy KpbI-
NaTeiX OWONeHCcKNX aopu3MOB B CIHCIHMATBHOM CIPAaBOYHUKE YHHBEPCATBHOIO THIIA (HOPMATHBHOM
CJIOBape C MCTOPUKO-ITUMOJIOTMYECKMMH KOMMEHTApPHUsIMHU U SKBUBAJICHTaMU B PYCCKOM SI3bIKE), pa3pa-
OoTaHbI 00pa3Ibl CIIOBAPHBIX CTATEH, OMPEICICHBI TPeJHA3HAUCHHE U [IeJIeBast Ay TUTOPHUs CIIOBAPSI.
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Abstract. The article determines the principles of systemic and complex linguistic descriptions of
winged aphorisms, which are taken from the Bible and are used in the modern Belarusian language. This
description will be in a special normative (explanatory) dictionary with historical and etymological com-
mentary and equivalents in modern Russian. The technique of the lexicographic description of the winged
biblical aphorisms is proposed. The paper also provides the samples of dictionary entries; identifies the
purpose and target audience of the dictionary.
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AKTyaJIbHOCTh HccJieayeMoii mpodJieMsbl. Kak M3BeCTHO, KPBUIATHIE CIIOBA — 3TO HIHPO-
KO PacIpoCTpaHEHHBIE B PEYU M PA3HOOOPA3HBIC 10 3HAYCHHUIO U CTPYKTYPE YCTOWYMBHIC BhI-
paKeHHs, KOTOPBIE XapaKTePU3YIOTCsl HAIMYHEM aBTOPa WM TEKCTOBOTO MCTOYHMKA. Accolua-
Ul C MHOUBUAYAIbHO-aBTOPCKUM MIPOUCXOXKIEHHUEM WJIH JIUTEPAaTypHBIM KOHTEKCTOM C Tede-
HUEM BpPEMEHU MOXKET HCYE3HYTh U3 CO3HAHUS HOCHUTENCH fA3bIKa, U TOIJA KpBLIATHIC CIOBA
HAYMHAIOT BOCIIPUHUMATBCS U YHOTPEOIAThCS Kak (hpa3eoqoru3Mbl HITH TOCiIoBUIbl. Hanbonee
MPOAYKTUBHBIE WCTOYHUKH KPBUIATHIX CIIOB — JINTEPAaTypHBIE (XyI0KECTBEHHBIE W ITyOIHUIIH-
CTHUYECKHE) MPOU3BEACHNUS, TEKCTHI U3 00JIaCTH BOKAJIHHOTO MCKYCCTBa (TIECHU, pOMaHCa, OIle-
pHL ¥ Ap.), KuHO U TeneuneHus [40], oqHAaKO HE MeHee 3HAYMMBI (DOJIEKIIOPHBIC POU3BEICHUS
[27], a Takxke KOH(ECCHOHATBHBIC TEKCThI, B TOM YHCIIC KAaHOHUYECKHE [34].

B coBpemMeHHOM OeOpyCCKOM JTUTEPATYPHOM S3BIKE KPBUIATHIE CIIOBA COCTABJISIOT 3HA-
YUTENHHBIN IJ1ACT SAVHMII KaK U3 coOCTBEeHHO Oenopycckux [17], [41], Tak 1 MHOS3BIYHBIX TEK-
cTOBBIX UcTOUHUKOB [8], [11], [35], [36], [37], [38], [39]. Ilo ceMuoTHUECKUM pa3IudUsIM BCe
KpBUIATBIC CJIOBA B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE TUMPEPEHIUPYIOTCS HA KPhUIATHIC BHIPAKEHHS H KPbI-
natele ppasbl. B uncie nocneqHuX BeIISISIOTCS adOPU3MBI, K KOTOPHIM IEJIeCO00pa3HO OTHO-
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CUTh 3aKOHYEHHBIE BBICKA3bIBaHUS O0OOILIEHHO-yHHUBEpCAIbHOTO conepxanus [12, c. 192],
[18, c. 64], [21, c. 29], [24, c. 92-93]. AOopHu3MBI COCTABIIAIOT 3HAYUTEIBHYIO YaCTh KPBIIATHIX
cioB [20], QyHKIHOHHPYIOLUIUX B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE, OTJIMYA-
IOTCS CICTIM(UUECKUMU S3bIKOBBIMU CBoOWicTBaMU [15], [43] u TpeOyIOT OTAEIBLHOTO U3YYCHUS
1 nekcukorpaduaeckoro onmucanus [13, c. 115].

Kppinateie agopusmsl B OEIOpYyCCKOM SI3bIKE Ha CETOTHSIIHUN I€Hb Majlo MCCIIETOBaHBI
Y HEJOCTATOYHO JIeKcukorpaduuecku onumcansl [19]. Tak, kpbuiaTeie ahopu3Mbl U3 TUTEPATYP-
HBIX UICTOYHUKOB YaCTUYHO OTPaKEHHI B cOOpHUKe «KphUtaThis CIOBHI 1 adapsi3Mel (3 Oenapyc-
KiX JitapaTypHbIX KpbmHII)» (1960) [41], a Takke B ITHHTBOCTPAHOBEIYECKOM ITOCOOHH
«CrnoyHik Genapyckix MpbIKa3ak, MpbIMaBak i KppU1aThiX Bbipazay» (1997) [17]. Kpsuiateie ado-
PHU3MBI U3 HHOSI3BIYHBIX JTUTEPATYPHBIX U (ONbKIOpHBIX ncTouyHUKOB VIII B. 10 H. 3. — XX B. 4a-
CTUYHO TIPEIOCTABICHBI B TOJIKOBOM cioBape 2011 r. [25].

B Hacrosmiee BpeMst KpbliaThie aQOprU3MBI B3 OUOICHCKIX TEKCTOB B OEIIOPYCCKOM SI3HI-
K€ HAYMHAIOT TTOHEMHOTY JICKCHKOTPa()MUECKU OMUCHIBATHCS, BKJIFOUAIOTCS B MOJMIUHTBAIb-
HbIE CJIOBapu OMOJICHCKMX KpbLIATHIX BhIpakeHui u adopusmos [1], [32]. Ognako Ha doHe ak-
THBHO pa3BHBarolicics (paseorpaduu ycTONUMBBIX OMONIEHCKUX BBIPAKEHUH PYCCKOIO sI3bIKa
B COBPEMEHHOM O€JIOPYCCKOM SI3IKO3HAHUU OIIYINASTCS aKTyallbHAsl MOTPEOHOCTh B CO3JJaHHUH
CIEIMALHOTO CIIOBApsl KPBUIATHIX OMOJIEN3MOB Oenopycckoro s3bika [23], [26], B ToMm ducie
KpbUTaThIX adopu3MoB U3 bubnuu.

ens uccrienoBanus — ONpeeUTh MPUHIUIBI U CO3/IaTh 00pa3el] CUCTEMHOTO U KOM-
TUIEKCHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO OMUCAHUS YCTOHYMBEBIX ahOpU3MOB, KOTOPBIE BOCXOAT K buo-
WU U YIOTPEOIAIOTCS B COBPEMEHHOM OEIIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM S3BIKE, B CIICIHAIBHOM
YHHBEpPCAIBHOM JIMHTBUCTHYECKOM CIIPABOYHUKE HOPMATHBHOTO THMA (B TOJIKOBOM CJOBape
C UCTOPHUKO-3TUMOJIOTHYECKIMH KOMMEHTAPUSIMH M SKBUBAJICHTAMHU B PYCCKOM SI3BIKE).

Marepuaa u MeTOANKA HCCJIeT0BaHMil. MeToI0I0TYecKas OCHOBA UCCIIEIOBAaHUS CO-
CTOUT M3 JIMHTBUCTUYECKOTO METOJa CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKOTO MOJIEIMPOBAHNS KPBIJIATHIX
OMONCHCKIX BBIPAKECHUN W apOpPU3MOB B CHHXPOHHYECKOM M JHAXPOHUYCCKOM acCIeKTax
HA IUPOKOM (PAKTHUECKOM SI3BIKOBOM MaTepuaje, MOMYYCHHOM B PE3yJIbTaTe KOMIUICKCHOTO
JIECKPHUIITUBHOTO M COMTOCTABUTENHHOTO aHAIIN3a POJICTBEHHBIX M HEPOJICTBEHHBIX SI3BIKOB (pa3-
paborannoro /. bamakoroi, X. Bamerepom, B. M. MokueHKko U 1Ip.), a TakKe W3 METOIUKH
(hukcanum, CUCTEMATHU3AlMU U CIIOBAPHOTO OMUCAHMS KPBUIATHIX BhIPAXKCHUH (M Ppa3eonorus-
MOB) u3 bubnuu corjaacHO MPHHLHKIY JIEKCUKOrpaduuecKor MOJHOTH B (paseonoruu (cdop-
MyimpoBanHoro b. A. JlapuasiM u paspadorannoro B. M. Mokuenko u 1ip.) [4], [5], [6], [28],
[29], [30], [31], [42], [44], [45], [46].

Mertomonmoruveckas OCHOBa IPEIBAPUTEIBHO YCIEIIHO OMpoOOBaHA aBTOPaMH CTAaThH
MIPH COCTABJICHWH TOJIKOBBIX CIIOBapel KPBUIATHIX BBIPAXKEHUH M adOpU3MOB OEIOpPyCCKOro
s3ika [9], [10], [25], a Takxke MpU JEKCUKOTPAPUUIESCKOM ONMUCAHUN OUOJICHCKUX KPBUIATHIX
CJIOB OEJIOPYCCKOTO S3bIKa B COIOCTABICHUH C TEPMAHCKUMM, POMAHCKHMH, CIIABSIHCKHMH
U ApyTruMH si3eikamu [1], [32].

DaKTUYeCKUM MaTepraioM ISl pa3pabOTKH CTPYKTYpPHI U 0Opa3IOB CIOBAPHBIX CTAaTel
nociyxwiu cBbiie 30 HanOosee ynoTpeOUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM OEJIOPYCCKOM JIUTEpaTyp-
HOM SI3bIKe OMOIIelicknx adopu3MOB, MPEACTABICHHBIX B OJMIMHTBAILHOM clioBape [1].

Pe3yabTaThl Hcc/ief0BaHUI M UX 00cy:KIeHMe. B pe3ynprate paHee MpOBEACHHBIX HC-
CJICTOBaHMI YCTAHOBJICHO, YTO B COBPEMCHHOM OEIIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE YIOTpPEO-
JISIETCSI 3HAYUTEIIEHOE KOJMYECTBO KPBUIATHIX BBIPAKEHUH M a(OpU3MOB, KOTOPBIE BOCXOIST
K buGmmn [22]. OHu TODKHBI ONMHMCHIBATHCSI OTACIBHO B CIIEIIUATLHBIX JTUHTBUCTHYECKUX CIIO-
Bapsix OMOJIEM3MOB Ha HIMPOKOM s13bIkoBOM (GoHe [2], [3], [16]. OCHOBHBIM CIIPAaBOYHHKOM
JTAHHOTO THUIA JIOJDKEH OBITh TOJIKOBEIH ClI0Baph Harogooue [25].

1. Ob6vem u coodeporicanue cnosapa Kpovliamvlx ouodneiickux agopuzmos. B TorkoBoM
CJIOBape MpeAroiaraeTcs OTPa3uTh MIMPOKO YIOTPeOIieMble B COBPEMEHHOM OeTOPyCCKOM JIH-
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TEPaTypHOM s3bIKE KpbUlaThlie ahopu3Mbl U3 Oubierickux nctouHnkoB (Berxoro 3aBera, HoBo-
ro 3aBeTa). B KauecTBe TEKCTOJIOTHYECKOM 0a3bl ISl CIOBapsl MOKET OBITh MCIIOJIb30BaH KaHO-
HUYECKUH TtepeBo brbany Ha cOBpeMEHHBIN 0eI0PyCCKUH INTepaTypPHBIH S3BIK [7].

B pesynbrare pponTanpHOro aHanmmsa s3pika CMU, myOnUIMCTHYECKUX TEKCTOB, MTPOU3-
BEJICHUI XyI0KECTBEHHOW JUTEpaTyphl W JIp. B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM IUTEPaTypHOM
sI3bIKE 3a(DUKCUPOBaHO yroTpeOaeHue okoio 400 ahopucTHIecKuX CIUHUIL, MMPOUCXOXKICHHE
KOTOPBIX NpsAMO JHOO KOCBEHHO CBsI3aHO C OMONEHCKMMHU McToOuyHMKaMu. WX mopasmsioniee
OOJBIIMHCTBO XapaKTePU3YeTCS PErYISAPHBIM YIOTPEOIEHUEM U BBICOKOW CTENEHBIO MPOIYK-
TUBHOCTH TIPH TIOPOXKICHUH PA3INIHBIX TUITOB MPOU3BOIHBIX €AWHHUL (DEMUHUCIICHIINH, aJIJTIO-
3uid 1 ap.). OHK BXOASAT B aKTHBHBIA COCTaB OOLIEA3BIKOBOTO (DOHIOA KPBUIATBIX OMOIEHCKUX
CIIOB, KOTOpBIE YMOTPEOISIOTCS B OEIOPYCCKOM JUTEpaTypHOM SI3bIKE, W MNPEACTaBIAIOT
HanOOJIBITUI MHTEPEC NI ONMMCAaHWUA B HOPMATUBHOM (TOJKOBOM) CJIOBape, 00bEM KOTOPOTO
1eaecoodpazHo orpanuduTh 300 KpeUTaTEIMU ahOpPHU3MaAMH.

Kprbutateie Oubneiickue adopusmbl claelyeT OMUCHIBATH HA OCHOBAHUHM KOMIDICKCHOTO
nonxona. Kaxnas equauma MomkHAa ObITh MHTEPIPETHPOBAHA C TOYKU 3pEHUS JEHCTBYIOIICH
JTUTEPATYpPHOH HOPMBI OEJIOPYCCKOTO sI3bIka (KoAaudUIpoBansl hopMma, CTHIMCTHYECKAs Xa-
PaKTEepHUCTUKA; HCTOJKOBAHO 3HAYCHHE WU CHUTyallus YIOTpeOJIeHUs), pEnpe3eHTUPOBaHA
B (DYHKITMOHAIBHOM TUTaHE (COMPOBOXKJICHA WLIIOCTPAIUCH YIMOTPEONCHUS B IyOIUIMCTAYC-
CKUX W/WJIHM XYJOXECTBEHHBIX TEKCTaxX), OXapaKTepHU30BaHa B aclEKTe CBOCH MCTOpWU (CHAO-
JKEHa STUMOJIOTUYECKON U HCTOpHYECKOl cripaBkoi). [Ipu HeoOxoauMocTu KpbuiaTsle OubIIeii-
ckre aopu3Mbl MOTYT OBITH JOIMOJHUTEILHO O0ECHEUYEHbI JTUHIBUCTUYCCKUMHU WIIM JIMHI'BO-
KyJIbTYPOJIOTUIECKUMHI KOMMEHTAPHUSIMHU.

Bce crioBapHBIE eIMHUIIBI COMOCTABIISIOTCS C SKBUBAJICHTHBIMHU KPBIJIATHIMU OMOICHCKI-
MU adopu3MaMH B PYCCKOM si3bike. C MPaKTHYECKOW TOYKH 3PEHHS PYCCKOSI3IYHBIC SKBHBA-
JICHTBI TIpeHa3HAYCHBI 00JICTYUTh MOJIb30BAHUE CIIOBAPEM TEM, KTO 3HACT PYCCKHM SI3BIK HUITH
M3ydaeT OeMopyCCKHil S3bIK KaK BTOPOU B YCIOBHAX MacCOBOTO OEIOPYCCKO-PYCCKOTO JIBYSI3bI-
Yy, DTO MO3BOJHUT ONTHMU3HPOBATH YUCOHBIN MPOLECC U MOBBICUTH KAYECTBO JIMHTBUCTHYE-
CKOro 00pa3oBaHMs B aCIlEKTe MEXKYIbTYPHOH KOMMyHHKauuu [14].

2. Cmpykmypa cnoeapnoii cmampu. B TOIKOBOM cloBape clOBapHasl CTaThs JOJDKHA
OBITH TIOCJIEIOBATENFHO CTPYKTYPHUPOBaHA M BKIIIOYATh 3ar0JIOBOYHYIO eIUHUITY ((hopMy KpbI-
JaToro agopusMa), CTHIMCTHYSCKYIO XapaKTePUCTUKY (ITOMETY), UCTOPHKO-3TUMOJIOTHICCKYIO
uHpopMaImio (CrpaBky), OHOJCHCKUIT KOHTEKCT, TMHIBUCTHUCCKUN KOMMEHTAPHIA M/WJIU JIMHT -
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKOE OINMCaHue (eCciau He0OX0AUMO), TOIKOBaHHE 3HAUEHUS (IIPH HEOOXOIH-
MOCTHU — ¥ CHUTYalll! YIIOTPEOJICHUS B PEUH ), HIUTFOCTPATHBHBIN MaTepuall, SJKBUBAJICHTHI B PyC-
CKOM $I3BIKE.

Kpeinateiii agopu3M Kak 3arojiOBOYHYIO EAMHUILY IIeliecoo0pa3HO IMMoJaBaTh B €ro
Haubosiee ynoTpeOuTeNbHOM (POopMe C BKIIOYCHHEM BCEX HOPMATHBHBIX BapUAHTHBIX H (a-
KYJIbTATUBHBIX KOMMOHEHTOB. CTWIMCTHYECKas TOMETa — D3TO XapaKTEPHCTUKA SI3BIKOBOM
U cTuiaucTHyecko — nuddepeHnmanun  Kpeuiatoro  adopusma, ero  (GyHKIMOHAJIbHO-
CTHIMCTHYCCKON TPUHAMICKHOCTH, a TakXke (ecoTu HEoOXOIUMO) SKCIPECCHBHO-OIICHOTHON
OKpacKu. 30Ha MCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOW CIIPaBKH BKIIOYAET B ceOsi MHPOpManuio o Oub-
JIEICKOM HMCTOYHWKE MPOUCXOXKIEHHUS KphUIaToro adoprsma, a TakKe KOHTEKCTHBIE ITUTATHI
YIOTPEOJICHHSI €TO MPOTOTHIA B OMOJICHCKOM TeKcTe. brOneicknii KOHTEKCT pHoOpeTaeT 0co-
Oyr0 3HAYUMOCTh B CIIy4Yasix, Korja gopma KpbuiaToro adopru3Ma U ero mpoTOTHIIA HE COBMA-
JAI0T, a TaKKe TOrna, KOTJa 3HaHHEe KOHTEKCTa OMOJIEHCKOro MEepBOMCTOYHHKA HEOOXOAUMO
JUTSI TOHUMAHHSA TIPSIMOTO HJIH TIEPEHOCHOTO CMBICIIA JAHHOW CIIOBApHOW eAMHUIIBI. JIMHTBHCTH-
YECKHE W JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE KOMMEHTApUH NaloTcs, Korga 3To HeoOxoammo. Taxk,
JUHTBUCTUYECKOTO KOMMEHTapus TPeOYIOT CiIy4ad, KOrja OJHOBPEMEHHO C KpbLIaThiM ado-
PU3MOM B OEIIOPYCCKOM SI3BIKE YIOTPEOIISIeTCS KPhIIaToe BRIpaXkeHnue (JI00 CO3MaHHOE OT ATO-
ro adopusma, TUO0 KaK €ro MPOHW3BOJHAS OCHOBA), MPOMCXOXKICHWE KOTOPOTO HE3aBHCHMO
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OT KpbUIaTOro adopu3Ma COOTHOCHTCSI HOCUTENSIMH SI3bIKa € OMOJIEHCKUMH HCTOYHUKAMH.
JIMHTBOKYBTYpOJIOTHYECKHI KOMMEHTApUil HY)KeH B TeX clydasX, KOTrJa Ha COJAep)KaHue,
(hopMy WIIM aKTHBHOCThH YIMOTPEOJICHUS] B peUd KpbUIaToro Oubielckoro ahopumMa MOBIUSITA
T€ WIN WHBIE AKCTPATMHTBUCTUYECKUE (PaKTOPHI KyJIbTYPHOTO XapakTepa (MCIOIb30BaHUE 1aH-
HOTO adopr3Ma B HHOM CMEBICIIE WJIH B CITeIU(UIECKON popMe B IMIMPOKO W3BECTHOM XYIOXKE-
CTBEHHOM TPOM3BEICHNUH, B KHHO, T€ATPE UM MY3bIKE, PEUr aBTOPUTETHOTO JIUIIA U JIp.).

TonkoBaHWe 3HaYECHUS! KPbUIATBIX aOpPU3MOB CIEAYET JaBaTh B cioBape B ¢opMme pas-
BEPHYTOT'O OMHUCAHUS TOTO CY>KACHHUS WIN TOW CUTYaIlMH, KOTOpble 0003HAYalOTCs B PeUH JaH-
HOHM eIMHUIICH. DTOT DJIEMEHT CIIOBAPHOM CTAaThH MPHOOPETAET OCOOYIO BAKHOCTD B TE€X CITydasX,
KOT/Ia 3HaUYeHHE KPbUIaTOro adopu3Ma He BBITEKAET U3 CyMMBI 3HAYCHHUH €r0 JIEKCHYECKUX KOM-
noHeHToB. Koraa kpeuiaTelii adopru3M MMeEeT HECKOIBKO 3HAUCHUH, OHU TOJKHBI TIOAABAThCS CO-
TJIACHO CBOEH 3HAYMMOCTH IO TOpAAKY. [Ipn HEOOXOaMMOCTH CleAyeT aBaTh XapaKTepUCTUKY
CUTyalnu yroTpebaeHns: Kppiaroro adopu3ma B (opMe TOINKOBAHUA: THe, KOT/1a, B OTHOIICHUH
KOTO (WJIM 4ero), IPH KaKUX YCIOBUSIX, C KAKOM 1IEIbI0 U T. TI. OH OOBIYHO yMOTpeOsIeTCA.

3HaueHHe KphLIaToro agopusma, ero CUTyaTHBHAS XapaKTepPUCTHKA, (GOpMBI peai3aliiy B
pedu TPaIUIMOHHO (KaK 3TO MPUHATO B TOJKOBBIX CJIOBAPSIX) WLTIOCTPUPYIOTCS IIUTATAMU U3 XY-
JIOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUH OENOPYCCKHX MUcaTelel U U3 COBPEMEHHBIX MEPHOINYECKUX W3-
JaHui. MnmocTpaTUBHBIN MaTepual JaeTcs COrjaacHo TOMY CTaHAapTy OelopyccKOro mpaBomuca-
HUS, KaKOM WCIIONB30BaH B LUTHPYEMOM TeKCTe (B HEOOXOMMMBIX CIydYasX aJalnTHpPyeTCs
B COOTBETCTBHHU C COBPEMEHHOM JUTepaTypHol HopMol). Kaxkaas murara macnoptuzupyercs (co-
MPOBOXKAACTCS YKa3zaHWeM (DaMHJIMU aBTOpPAa M HA3BaHUsI XYOO)KECTBEHHOTO NPOU3BEICHUS, a U3
MIEPUOMYECKOM TIeUaTy — Ha3BaHUS Ta3eThl WM JKypHaJa, IaThl WM HOMepa 1 rojja U3/IaHus).

Bce xprimateie adopu3Mbl CPaBHHBAIOTCS B CIOBape C SKBHUBAJICHTHBIMU €IUHHUIIAMH
B pyccKoM s3bike. HeoOXoauMOoCTh Takoro cpaBHEHHSI 00YCIIOBJIEHA T€M, YTO MHOTHE KpbLia-
ThIe adOpHU3MBI 13 ONOJIEHCKUX HCTOYHUKOB TIONAN B OEJIOPYCCKUH S3bIK HE HETIOCPEICTBEHHO
13 TekcTa bubimm, a U3 pyccKoro s3bIKa, TIe OHH IMHAPOKO yImoTpeoisttores. OHM 9acTO UMEIOT
XapaKTepHYIO JIEKCHYECKYI0 W IPaMMaTHYECKYI0 OPraHH3aluio (CTapOCHaBSIHU3MBI, PYCHU3MBI
U T. 1.). PyccKos3pIuHBIE KBHBAJCHTHI 1I€JI€CO00pa3HO MOAOUpaTh M3 TaKUX ABTOPHTETHBIX
CIIPAaBOYHHUKOB KPBIIATHIX OMONIEHCKUX BBIPAKEHHUI PYCCKOTO SI3bIKA, KaK « TOJKOBBIA CIIOBAaph
oubetickux BeIpakeHH U ciioB» (2010) [33] u «/laBaiiTe roBopuTs npaBuiisHO! CiioBaps OMO-
JIEMCKUX KPBUTATBIX BhIpaskeHHi» (2007) [34].

3. Obpaszey cnosapnoii cmamwpu. Ha npuHINNAX JEKCHUKOTPadUIECKOTO OMUCAHUS
KPBUTATBIX OMOIEHCKIX aQOpUCTHIECKHUX €IMHUI] OeTTOPYCCKOTo SA3bIKa pa3paboTaHbl 00OpasIbl
CIIOBapHBIX CTaTeH, HA OCHOBAaHUHM KOTOPBIX OyIET co3JaBaThbCsl TOJKOBBIN cioBaph «Kpblia-
ThIA ahapbI3Mbl 3 010MeiicKiX KpbIHIL Y Oenapyckail MoBe». Ero cioBapHas ctaThsi UMeeT ciie-
JIYIOIIMI BUJT:

Haguaymbl Mey, ag Ms4a i 3rine a6o XTo 3 MAYOM NpbIHA3e, TOH ag MAYAa i 3riHe
abo XT0 Med magHay, i 3rine ag Msauya (KHDKH.) <= adapsi3M naxoa3inb 3 HoBara 3amasery,
y po3HbIX KHirax sikora (EBanremne, Amakarirncic) yxpiBaenua ¥ posuait gpopme. 4% I Bocs,
aa3iH 3 THIX, WITO ObUT 3b Icycam, mpalsrHyYIIsl pyKy, Jactay Med CBOH 1, ymapbIyiibl pada
MepIIachBsATApPOBara, aacek siMy Byxa. Tamel kaka sMy Icyc: BspHI Med TBOHW y Meclia sirOHae,
00 yce, ITO BO3bMYIL M€Y, a7 Ms4a i 3arinynb. (MB 26, 51-52); XTo Bsa3e ¥ nmajioH, ToH caMm
nola3e ¥ manoH; XTo MedaM 3abiBae, Toi cam Oyaze 3a0iTel MedaM. TyT IspIuTiBachlb i Bepa
ceBATHIX. (Amk 13, 10). A Kpwutatel adaps3M IIBIpOKa Y)KBIBaCHIla ¥ CYJacHBIX
YCXOTHECTABSHCKIX JITAPaTypPHBIX MOBax M3AKyOUbl SAT0 BBIKAPBICTAHHIO Y paciicKiM
kiHagineme “Anexcanap Hesckuii” (1938), y AKkiM rajJoyHbl repoil — pycKi KHs3b AJSKCaHAP
Heycki raBopeib: “Kmo ¢ mewom x nHam 6oudém, om meua u nozubnem. Ha mom cmosna
u cmoum pycckas 3emas”. 1lpiTara 3 kiHaginpMa dacTa YKbIBaelllla K campayaHae BBICIOYe
k131 Hayrapoackara, Bsurikara xHsa3s Kieyckara, Bsutikara KHs3a —YaaziMmipayckara
Ansikcanapa Heyckara (1221-1263), xo1b Hi ¥ aTHBIM 3 BSJOMBIX KBILIAIICAY KHS3S STHO HE
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sragsaenna. [0 Koxkubl, XT0 marpakae 30posiii, XT0 y:KbIBae 30poIo0 ¥ 1aubIHEHHi 1a Karo-
HeOya3b, a0aBsI3K0Ba OyA3e MaKapaHbl, 3ariHe aja ryTai xa 30poi. ['aBopbilna § agkas Ha
JI00y10 marposy y aapac MoyHika. Paciiicki “OanpImaBi3m’ CIpBISe HaIbITHATHHBIM
JlaMaraHHsIM 1 MIOBEH aJlaHHs 3/IaBOJIIIb CaMbIsl KPaiHisl 13MaKpaThIYHbIS BEIMOT1, ajie HAIOMSI
aro ¥ ThIM, MTO €H HEXBINIEBBI, HE Mae TPYHT 1 acy/pkaH Ha 3HIMUIHHE. TyT mampayiasl
CIIPaBSUTIBBI CJIOBBI: MATHAYIIBEI Med, aa Ms4a i 3rine (. JI&cik. [1aycTanne 1 HamIBI 3a1a4bl).
@ Pycck.: B3sBuime mMed — ot Meua (Meyom) morubHyT a6o Kto ¢ MedoM Kk Ham BOWAET (1ipu-
IET), OT Meya 1 MOrHOHET (KHUXH., BBICOK.).

OO0pa3Iiel CIIOBApHBIX CTAaTeH, B KOTOPHIX OMHCAHBI HanOoJiee yrmoTpedisieMble B COBpe-
MEHHOM OEJIOpYyCCKOM JIMTEPATYPHOM S3bIKE KpbUIAThie OUOMIeiickue adopu3mbl, OmyOIMKoBa-
HBI B BUJe MaTepuaion [23].

4. Ilpeonaznauenue u yenesas ayoumopusn ciosaps. TomkoBeIf croBaph «KpelmaTeis
aapeI3Mbl 3 610JIEHCKIX KPBIHIIT Y OeTapyckail MoBe» OyAeT mpenHa3HaueH B IIEPBYIO 0depelb
CTYJICHTaM M TPETOJaBaTelIsIM BY30B, [IO3TOMY MOXET HCIIOJIb30BaThCS B KAUECTBA CIPABOYHO-
ro TOCOOHWS TPU HW3YyUYCHUU aPOPUCTUUCCKUX EAUMHHI] COBPEMEHHOTO OCIIOPYCCKOTO S3bIKa
1 OMOJIEHCKUX TEKCTOB B TIEPEBOJIC HA COBPEMEHHBIN OETTOPYCCKHUM TUTEPATyPHBIH S3bIK.

Brnarogapsi cBoeMy yHHUBEpCaIbHOMY XapakTepy (IMIOCKOJIbKY COBMEINAET B ceOe dIIeMeH-
ThI JIMHTBUCTUYECKOTO M SHITUKIONEANYECKOT0, HOPMATUBHOTO M IEPEBOJHOTO CIIPABOYHUKA)
cioBaph OyJeT MoJie3eH MIKOJIBHUKAM M YUUTENSAM, KypHAINCTaM U pelaKkTopaM, IMepeBOIUIH-
KaM H JIEKTOpaM, a TaKXe BCEM, KTO CTPEMHTCS IMPHOOIIUTHCA K OMOJICHCKOW MyIpocTH
Y YIy4YIIUTh CBOC 3HaHHME ahOPHCTUYECKHUX €AMHUIl COBPEMEHHOIO OEIOPYCCKOro JUTEepaTyp-
HOTO S3BIKA.

OH MOXET MPUMEHATHCSA U TOJBKO KaK MEPEeBOAHON C PYCCKOTO Ha OENOPYCCKHM SI3BIK
Onmarozmaps HaJUYWIO COOTBETCTBYIOLIETO HHIEKCA. JTO CYIIECTBEHHO PACHIMPSIET LEJICBYIO
ayJIMTOPHUIO CIIOBapsI, JIEIACT €ro aKTyallbHbIM M JIJISl HOCUTEJICH PYCCKOTO S3bIKa 3a MpeieiaMu
Pecniy6nmuku benapych, MO3BOJISIET IPOAEMOHCTPUPOBATE OOITHOCTh M M30HMPATEILHOCTE Oero-
PYCCKOW M PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYpP B COCTaBE ¥ yIMOTPEOJICHUH aQOPUCTUICCKUX SIUHUI] KaK
YaCTH S3BIKOBOTO U JYXOBHOTO Hacieaust buomuu.

Pe3tome. Takum 00pa3om, mcciaenoBaHNE MOKA3aJI0, 9YTO B COBPEMEHHOM OEIopyCCKOM
JUTEPATYPHOM SI3BIKE aKTUBHO ymoTpeOisieTcss He MeHee 300 KpruiaThix adOpu3MOB, KOTOPHIC
BoCXoAT K bubmuu. Takue apopucTrdeckue equHUIBI JOKHBI CHCTEMHO M KOMITICKCHO OITH-
CHIBAaThCS B CIICIHAIILHOM JIMHTBHCTHYECKOM cioBape «KpbeuiaTela adapbi3Mbl 3 010JeHCKIX
KPBIHIL Y Oemapyckail MOBe», KOTOPBIM IO CBOEMY MpeaHa3HAuYEeHUIO0, COAEPKAHHUIO U CTPYKTY-
pe SABISETCS CIPABOYHUKOM YHHBEPCAIBHOTO THMA (HOPMATHBHBIM CIIOBApEM C HUCTOPHKO-
STUMOJIOTHYECKON W CpaBHUTENbHOW 30HaMu). bulOnetickue adopu3mbl KOTUPHUIMPYIOTCS
B HEM C TOYKH 3PEHHS COBPEMECHHOMW JINTEPATYPHOW HOPMBI B TIaHE WX (DOPMBI, 3HAUCHHUS, CTH-
JUCTHYECKUX XaPAKTEPUCTUK YHOTpeOIcHUs, OWOJICHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, (HOpMaIbHOM
U COZIEPKATEIbHOM CBA3U C KOHTEKCTOM OMOJIECKOTO MCTOUHHUKA.

Pa3paboranHast METOJMKA CUCTEMHON KOMILICKCHOM JIeKCUKOIpahuIecKor pernpe3eHTa-
IIUU KPBUIAThIX OMOJIeickux adOpru3MOB MPEIOIaraeT, YTo KaKaast CIOBapHas eIWHHUIIA B CIIO-
Bape MoJiydaeT KOIU(UIIMPOBAHHOE ONMCAHUE CBOCH OCHOBHOHM (POPMBI M BCEX BapUAHTHBIX
1 $aKyIbTaTUBHBIX (DOPM, 3HAUCHHUS M CUTYAIlUH YIOTPEOICHUS B PEUH, S3BIKOBOW M CTHIIH-
ctrdeckoit muddepennmanyn, QyHKIHOHATHHO-CTHINCTHYECCKON MPUHAIICKHOCTH, JKCIpeCc-
CHUBHO-OILIECHOYHON OKPACKH; WLTIOCTPUPYETCS MPUMEpPaMH HCIIONIb30BaHMs B peud (Ha Marepua-
ne s3pika CMU, myONMIMCTUYECKUX TEKCTOB, MPOM3BEICHUN XYJOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl
U JIp.); COMPOBOXKIACTCS MCTOPUKO-DTUMOJIOTHICCKON XapaKTEPUCTHKOM, CCHUIKONH Ha KOHTEKCT
OHOIeHCKOro0 TIePBOMCTOYHNKA, JTMHIBUCTUYECKUMH KOMMEHTApUSIMH W KyJIbTYPOJIOTHUYECKUMH
OIMCAHUSMU; COTIOCTABIISICTCS C SKBUBAJICHTAMH B COBPEMECHHOM PYCCKOM JINTEPATYPHOM SI3bIKE.
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